HPLA 7003. Formative Assignment. Kevin Greene. 26001477.
Using the Internet Classics Archive Translation. Caesar. Commentaries On the Gallic Wars.

Book V.
58. Quoniam Indutiomarus maiore provocatione usque ad castra cotidie progrediebatur, omnibus finitimarum civitatum equitibus una nocte admissis quos hic (Labienus) arcessere curaverat, tanta diligentia omnes milites suos per custodes intra castra continebat, ut nullo modo ea res ad Treveros referri aut ferri posset. Interea Indutiomarus e suo usu cotidiano usque ad castra progreditur magnamque diei partem ibi agit; equites sui tela iacta lingua contumeliosissima ad proelium milites nostros evocant. Militibus nostris non respondentibus hostes, ubi rem idoneam existimaverunt, sub vesperum inordinatique rari discedunt, itaque Labienus praeter hostium opinionem omnes per duas portas equites emittit, ita imperatusque vetitus, ut hostibus perterritis et in fugam coniectis, quae fore praevidit, et sic egit, omnes Indutiomarum peterent nemoque quemquam vulneraret priusquam illum interfectum videret, quod se illum, tempus e mora reliquos persequando adeptum, effugere nolebat. Praemia magna illis praebit qui illum interficerent.	Comment by Magdalena Ohrman: Instinctively I would have opted for a causal cum here, but quoniam with indicative works too – and is used by C elsewhere. 	Comment by Magdalena Ohrman: This is the way C solves it too – but note that he tries to keep the antecedent closer to the beginning of the relative clause, putting nocte earlier in the ablative absolute. 

I think I would also have gone for ille rather than hic. 	Comment by Magdalena Ohrman: Perfectly sound: but look at how C avoids inviting us to look for a direct object more common in military phrases with ago by using consumit, less likely to be misconstrued even on a first, quick read through. 	Comment by Magdalena Ohrman: Remember that suus must refer to the subject of the governing clause, i.e. here to the equites. 

Tela is acc pl, so you would need to change to ablative absolute, or use a temporal cum clause. 	Comment by Magdalena Ohrman: I like the shift to historic present here. 	Comment by Magdalena Ohrman: I would expect a past tense here. 	Comment by Magdalena Ohrman: This does get convoluted, but with the English text the way it is, I can’t really blame you!! 

 
